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6

ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее издание является базовым профессионально ориентированным учеб-
ником (ESP) для студентов бакалавриата, изучающих английский язык поؕнаправлениям 
подготовки «Международные отношения» иؕ«Зарубежное регионоведение», иؕрассчитан 
наؕодин семестр обучения (4ؕак. часа вؕнеделю). Его содержание полностью соответствует 
рабочим программам дисциплин «Иностранный язык (английский)» иؕ«Второй иностран-
ный язык (английский)» данных направлений, основанных наؕтребованиях образователь-
ных стандартов высшего образования МГИМО МИД России, иؕформирует уؕстудентов 
иноязычную коммуникативную компетенцию уровня B2.

Предлагаемые материалы направлены наؕ развитие следующих умений, навыков 
иؕкомпетенций:

1)  языковой компетенцииы— знание предметно-лексической тематики вؕ рамках 
изученных профессионально ориентированных тем, умения иؕнавыки общения 
наؕ данные темы; знание грамматических явлений, типичных для уровня В2; 
знание правил построения английских заголовков газетных статей;

2)  речевой компетенцииы— способность использовать изученный языковой мате-
риал вؕречевой деятельности; умение спонтанно иؕбегло выражать свои мысли 
иؕсвое мнение как вؕдиалоге, так иؕвؕформате монолога; умение аргументиро-
ванно излагать свою точку зрения как вؕустной, так иؕвؕписьменной речи, аؕтак-
же четко иؕ логично выражать свои мысли поؕ предложенной теме, владение 
различными языковыми средствами; умение понимать слышимую иؕчитаемую 
речь;

3)  социокультурной компетенцииؕ— умение воспринимать, обобщать, анализиро-
вать информацию; способность кؕкооперации, кؕработе вؕкоманде, способность 
испытывать эмпатию; владение политически корректной корпоративной куль-
турой международного общения, навыками нахождения компромиссов посред-
ством переговоров;

4)  профессиональной компетенцииؕ— умение вести диалог, выступать сؕмоноло-
гом наؕиностранном языке вؕрамках поставленных задач, умение участвовать 
вؕинтервью иؕпресс-конференциях вؕпрофессиональной сфере.

Это воؕ многих отношениях новаторский учебник, основанный наؕ многолетнем 
опыте работы его авторов наؕфакультете международных отношений МГИМО МИД Рос-
сии, аؕ также наؕличных наблюдениях заؕдеятельностью дипломатов вؕ зарубежных пред-
ставительствах Российской Федерации, где имел возможность работать один изؕавторов. 
Учебник отличается инновационным подходом кؕрешению коммуникативных задач иؕвклю-
чает главу Workshopы IIؕ— Diplomatic Communication, которая вводит понятие «регистр» 
иؕимеется вؕ каждом уроке, аؕ также кؕпредставлению грамматического материала вؕ гла-
ве Workshopы IVؕ— Grammar, где все виды упражнений составлены наؕпрофессионально 
 ориентированной лексике.

В задачи курса входит развитие грамматически иؕлексически правильной, логически 
выстроенной речи наؕоснове дальнейшего совершенствования языковой компетенции: рас-
ширение активного иؕпассивного словарного запаса поؕизучаемым темам, изучение нового 
грамматического материала, аؕтакже развитие переводческой компетенции. Кроме того, 
предусматривается дальнейшее развитие навыков различных видов чтения (просмотро-
вого, поискового, изучающего), говорения (высказывание, беседа, дискуссия). Студенты 
учатся вести неофициальный иؕофициальный диалоги, соблюдая нормы политкорректно-
сти, участвовать вؕинтервью, организовывать иؕпроводить пресс-конференцию, выступать 
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сؕ презентациями наؕ круглом столе. Особое внимание уделяется развитию навыков 
письменной речи (написание резюме, эссе-мнения иؕэссе «заؕиؕпротив»).

В учебнике представлены следующие темы: «Дипломатия иؕмягкая сила» (со-
временная дипломатия, публичная дипломатия, «мягкая сила»); «Дипломатия иؕ эф-
фективная коммуникация» (язык дипломатии, переговоры, политическая корректность, 
эвфемизмы); «Новая медийная эпоха» (цифровая дипломатия, общество «постправды», 
язык английских газетных заголовков).

Курс состоит изؕтрех четко структурированных уроков (Units), каждый изؕкото-
рых является закономерным продолжением предыдущего иؕсоставной частью единого 
целого. Каждый урок включает вؕсебя следующие главы иؕразделы.

Road Mapؕ— «дорожная карта», которая указывает, наؕформирование каких уме-
ний иؕнавыков нацелен учебный материал урока.

Lead-inؕ— введение вؕтему (текст уровня В1+).
WorkshopыI:
а)  разделы Reading 1 (текст уровня В2), Reading 2 (текст уровня В2 / B2+), зада-
ния наؕразличные виды чтения иؕпонимание прочитанного;

b)  разделыؕVocabulary Exercises иؕTopicыVocabulary Exercises включают списки ак-
тивной иؕтематической лексики, упражнения наؕознакомление сؕлексикой иؕее 
закрепление, наؕразницу слов;

c)  разделы Speaking Exercises иؕSpeaking Activities содержат условно речевые иؕре-
чевые упражнения для активизации активного иؕтематического вокабуляра.

WorkshopыIIؕ— раздел Diplomatic Communication знакомит студентов соؕстилями 
языка, обучает их корректной коммуникации иؕнаправлен наؕвыработку практических 
умений иؕнавыков для решения будущих профессиональных задач.

WorkshopыI иؕWorkshopыII содержат разделы повышенной сложности, которые по-
мечены значком «ракета» иؕвключают либо блок упражнений (Space Mission), либо от-
дельные упражнения, либо их части.

WorkshopыIIIؕ— раздел Writing посвящен совершенствованию навыков письмен-
ной речи, аؕименно изложению основного содержания текста (summary) иؕнаписанию 
различных типов эссе (opinion essay, for-and-against essay).

Appendicesؕ— списки активной иؕтематической лексики, дополнительный специа-
лизированный глоссарий иؕрекомендации поؕвыполнению различных видов работ.

WorkshopыIVؕ— раздел Grammar предусматривает введение, закрепление иؕакти-
визацию нового грамматического материала поؕследующим темам: «Инфинитив», «Герун-
дий», «Причастие».

Завершает учебник список использованной литературы.

Материалом для учебника послужили аутентичные тексты, отражающие актуаль-
ные проблемы современной жизни вؕрамках предложенной тематики. Тексты учебни-
ка заимствованы изؕнаучно-информационной социальной сети ResearchGate, веб-сайта 
UNESCO, онлайн-ресурса Exploring Digital Diplomacy иؕдругих платформ, посвященных 
вопросам дипломатии иؕ международных отношений. Вؕ учебнике везде используется 
американская орфография.

Тексты умеренно сокращены иؕ адаптированы, аؕ также снабжены лингвостра-
новедческими комментариями наؕоснове англоязычных толковых словарей последних 
изданий. Данные пояснения, как иؕсами тексты, расширяют фоновые знания учащихся 
вؕбудущей профессиональной сфере.

ПРЕДИСЛОВИЕ



В учебнике используется система символов для обозначения разных видов зада-
ний иؕзаданий повышенной сложности. Они были заимствованы изؕбесплатных банков 
изображений Freepik иؕAdobe Stock.

Учебник был разработан иؕапробирован наؕкафедре английского языка №ؕ1ؕМГИМО 
МИД России.

Концепция учебника принадлежит И. В. Кудачкиной, разработана сؕучетом совре-
менных образовательных технологий иؕопирается наؕпроверенные методики обучения 
иؕ успешный опыт преподавания педагогов кафедры английского языка №ؕ 1ؕМГИМО 
МИД России. Предисловие иؕметодические рекомендации подготовлены И. В. Кудач-
киной иؕЕ. Б. Морозовой.

Авторы выражают глубокую признательность заؕоказанную при подготовке учебника 
помощь иؕценные советы преподавателям кафедры английского языка №ؕ1ؕМГИМО МИД 
России: заведующему кафедрой английского языка №ؕ1ؕкандидату филологических наук, 
доценту Д. А. Крячкову, профессору кафедры кандидату педагогических наук, доценту 
Е. Б. Ястребовой, кандидату филологических наук, доценту О. А. Кравцовой, старшему 
преподавателю Е. Д. Буцык, аؕ также своим коллегам поؕкафедре, которые участвовали 
вؕапробации учебника.

Авторы выражают благодарность рецензентам учебника: Л. В. Порохницкой, 
доктору филологических наук, профессору кафедры лексикологии английского язы-
ка Московского государственного лингвистического университета и А. О. Назаровой, 
кандидату филологических наук, руководителю Центра непрерывного повышения про-
фессионального мастерства педагогических работников Владимирского института раз-
вития образования имени Л. И. Новиковой, доценту кафедры английского иؕкитайского 
языков Владимирского государственного университета имени Александра Григорьевича 
иؕНиколая Григорьевича Столетовых заؕвнимательное прочтение материала иؕценные 
рекомендации.

В настоящем учебнике были использованы правомерно обнародованные произ-
ведения иؕотрывки изؕних вؕкачестве иллюстраций вؕобъёме, оправданном поставленной 
целью, сؕобязательным указанием имени автора, произведение которого используется, 
иؕисточника заимствования согласно статье 1274ؕчасти четвёртой Гражданского кодекса 
Российской Федерации «Свободное использование произведения вؕинформационных, 
научных, учебных или культурных целях».

ПРЕДИСЛОВИЕ
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ

Целью учебника является формирование уؕ студентов профессионально ориен-
тированной иноязычной коммуникативной компетенции, аؕтакже формирование иؕраз-
витие следующих необходимых для будущей профессиональной деятельности компо-
нентов коммуникативной компетенции: лингвистического, социолингвистического, 
дискурсивного, социокультурного.

Рекомендуется активно привлекать студентов кؕпланированию каждого занятия 
иؕвида работы. Целесообразно начинать каждый урок (Unit) сؕизучения дорожной кар-
ты (Road Map), изؕкоторой студенты поймут, какой лексико-грамматический материал 
будет изучаться вؕрамках урока иؕкакие дополнительные навыки они смогут приобрести.

В учебнике предлагаются три траектории работы сؕматериалом:
1)  продвинутые группы работают соؕвсем материалом учебника, включая упраж-

нения иؕ задания повышенной сложности или уровня 2, которые помечены 
значком «ракета»;

2)  условно-продвинутые группы выполняют все задания, кроме заданий повышен-
ной сложности, которые помечены значком «ракета»; вؕтаких группах эти зада-
ния могут выполняться более сильными студентами вؕиндивидуальном порядке;

3)  начинающие группы исключают изؕ работы раздел Reading 2ؕ каждого урока 
иؕраздел Additional Exercises. News Headlines вؕУроке 3, аؕтакже все задания 
повышенной сложности.

Языковые разделы
РазделыؕVocabulary Exercises, TopicыVocabulary Exercises (глава WorkshopыI), грамматиче-

ские упражнения (глава WorkshopыIV), аؕтакжеؕVocabulary Lists (AppendixыI) направлены наؕфор-
мирование уؕстудентов языковой компетенции. Соотношение времени наؕработу над языко-
вым материалом составляет: 30%ؕ— аудиторные занятия иؕ70%ؕ— наؕсамостоятельная работа.

Работа сؕлексическим материалом начинается сؕизучения списков активного во-
кабуляра List A, B, C вؕVocabulary Exercises вؕкаждом Workshop. Студенты изучают вока-
буляр самостоятельно, обращая внимания наؕмногозначность иؕсочетаемость слов, зна-
чения предлогов, выполняют перевод приведённых словосочетаний иؕт. д. Наؕзанятии 
следует проводить выборочное обсуждение новой лексики, например, только сложных 
моментов иؕперевода отдельных словосочетаний. Вؕначинающих группах можно при-
ступать кؕработе сؕразделом наؕзанятии.

При выполнении упражнений наؕзакрепление лексических единиц активного во-
кабуляра рекомендуется использовать переводные иؕанглоязычные толковые словари. 
Выполнять лексические упражнения нужно вؕ той последовательности, вؕ которой они 
расположены вؕучебнике (отؕпростого кؕсложному). Вؕосновном вся работа сؕупражне-
ниями проделывается студентами самостоятельно вؕтетради иؕнаؕкаждое упражнение 
рекомендуется тратить неؕболее 5–10ؕминут. Проверка выполненных упражнений осу-
ществляется преподавателем воؕвнеаудиторное время. Затем наؕзанятии анализируются 
типичные ошибки, после чего каждый студент самостоятельно проделывает работу над 
своими ошибками вؕтетради.

Завершается работа сؕактивным вокабуляром упражнением наؕперевод предло-
жений сؕрусского наؕанглийский язык. Это упражнение рекомендуется делать вؕаудито-
рии, неؕдопуская использование различных электронных переводчиков.

Работа сؕ лексикой продвинутого уровня (уровень 2, помеченный значком «ра-
кета») происходит только после выполнения упражнений базового уровня (уровень 1) 
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иؕпредназначена для продвинутых групп или отдельных студентов. Вؕязыковых разде-
лах студенты выполняют блок упражнений наؕразницу слов (Space Mission), упражнения 
наؕзаполнение пропусков, аؕтакже части упражнений повышенной сложности (В).

Следует иметь вؕвиду, что упражнения раздела TopicыVocabulary Exercises содер-
жат тематическую лексику, которая расширяет иؕдополняет активный вокабуляр. Чаще 
упражнения этого раздела проделываются студентами самостоятельно, время выполне-
нияؕ— 5–10ؕминут.

Первый этап активизации новой лексики проходит вؕусловно-речевых упражнениях 
раздела Speaking Exercises, аؕтакже при обсуждении текстов. При подготовке кؕобсуждению 
текста прежде всего необходимо выделить главную идею иؕтезис автора, затем основные 
положения статьи, составить вопросы, которые былоؕбы интересно обсудить, выписать 
ключевые слова, необходимые для дискуссии, продумать использование слов-связок. При 
выполнении этих упражнений нужно внимательно следить заؕтем, чтобы активный сло-
варь, как общий, так иؕтематический, употреблялся вؕустном высказывании. Следует об-
ратить внимание наؕто, что вؕэтом разделе есть блок упражнений повышенной сложности 
(Space Mission), который предназначен для продвинутых групп или студентов.

Необходимо обратить внимание студентов наؕсписки активной иؕтематической 
лексики, представленные вؕконце каждого урока вؕAppendix 1, которые можно использо-
вать для повторения материала иؕподготовки кؕконтрольным работам.

Для изучения, закрепления иؕ активизации грамматического материала, пред-
ставленного вؕразделе Grammar (WorkshopыIV), рекомендуется работать поؕследующей 
схеме. Сначала вместе сؕпреподавателем прочитать правило иؕпредставленный вؕтабли-
це материал; рассмотреть примеры, иллюстрирующие грамматику, при необходимо-
сти перевести наؕрусский язык списки слов вؕтаблицах. Далее необходимо проделать 
2–3ؕупражнения данного грамматического раздела вؕустной форме наؕзанятии, аؕостав-
шиесяؕ— вؕписьменной форме воؕвнеаудиторное время. Все упражнения следует выпол-
нять вؕтом порядке, вؕкотором они представлены вؕучебнике (отؕпростого кؕсложному). 
Наؕвыполнение каждого упражнения студенты тратят неؕболее 5–10ؕминут, наؕпереводؕ— 
неؕ более 15ؕ минут. Упражнение наؕ перевод сؕ русского наؕ английский рекомендуется 
делать наؕзанятии, неؕдопуская использование различных электронных переводчиков.

При выполнении любых переводов сؕрусского языка наؕанглийский, коммуника-
тивных упражнений, аؕтакже при обсуждении текстов иؕвؕписьменных творческих рабо-
тах (резюме, эссе) необходимо ориентировать студентов наؕиспользование новых грам-
матических конструкций иؕ структур. Для этого сначала студенты должны проделать 
коммуникативные задания вؕразделе Grammar.

Коммуникативные разделы

Разделы Reading, Speaking, Speaking Exercises, Speaking Activities, Writing которые 
входят вؕглавы Lead-in, WorkshopыI, II, III, направлены наؕразвитие речевой компетенции 
студентов. Соотношение времени наؕработу над коммуникативными заданиями составля-
ет: 70%ؕ— аудиторные занятия иؕ30%ؕ— самостоятельная работа.

Для развития умений иؕнавыков чтения необходимо читать тексты как самостоя-
тельно, так иؕнаؕзанятии. Ориентировочное время выполнения чтения иؕпоследующих за-
данийؕ— 10–15% занятия. Перед началом чтения рекомендуется выполнить предтекстовые 
упражнения, которые помогут студентам вؕработе сؕтекстом.

При ознакомительном чтении (первая ступень, 3ؕминуты) вؕаудитории следует вни-
мательно прочитать задание кؕтексту; прочитать сам текст иؕопределить основную идею 
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автора, сравнить свои предположения с пؕоложениями текста; ознакомиться с пؕояснительным 
комментарием. При просмотровом чтении (вторая ступень, 5ؕминут) наؕзанятии студентам 
необходимо внимательно прочитать текст, выделяя смысловые опорные пункты иؕисполь-
зуя смысловую догадку. Обращаться кؕсловарю следует только вؕтом случае, если незнако-
мые слова мешают пониманию содержания текста. Далее необходимо ответить наؕвопро-
сы Comprehension Questions, используя при необходимости англо-русские иؕанглоязычные 
толковые словари, например, Oxford Advanced Learner’s Dictionary. При аналитическом 
чтении (третья ступень, 10ؕминут) воؕвнеаудиторное время необходимо внимательно прочи-
тать текст, выписывая незнакомые слова; найти их значение вؕсловаре; перевести отдельные 
предложения, целые абзацы или весь текст наؕрусский язык; обеспечить полное, детальное 
понимание текста, преодолев грамматические, лексические иؕстилистические трудности.

Развитию умений иؕнавыков подготовленной иؕнеподготовленной устной речи следует 
уделять неؕменее 30% аудиторного времени. Задания составлены так, чтобы мотивировать 
студентов аргументированно выражать свои мысли, используя формулу Claimы— Reasonы— 
Evidence (Appendix 3ыUnit 1), слышать позицию собеседника, гибко реагировать наؕего аргумен-
ты. Студенты выполняют речевые упражнения раздела Speaking Activities, аؕтакже обсуждают 
тему всего урока. При выполнении представленных видов работ нужно внимательно следить 
заؕтем, чтобы студенты использовали активный словарь как общий, так иؕтематический.

Эти умения иؕнавыки студенты должны продемонстрировать при выполнении ито-
говых заданий, таких как Round-Table Discussion, Interview, Media-Conference, PowerPoint 
Presentation, Project Work. Готовясь кؕним самостоятельно, студенты должны строго сле-
довать данным вؕучебнике правилам иؕиспользовать речевые стратегии, представленные 
вؕAppendix 5ыUnit 1, Appendix 3ыUnit 2, Appendix 3ыUnit 3. Подготовительный этап может 
проходить вؕкомандном или индивидуальном режиме иؕзанимать отؕ5ؕминут наؕзанятии 
доؕчаса воؕвнеаудиторное время вؕзависимости отؕвида работы иؕсложности задания.

Развитию умений иؕнавыков письменной речи необходимо уделять 10–20% ауди-
торного времени. Вؕкаждом уроке есть соответствующий раздел Writing, посвящённый 
тому или иному виду письменной речи, например, написанию резюме, эссе иؕт. д. иؕсо-
держащий подробные рекомендации.

При написании изложения основного содержания текста (резюме, 1 / 3ؕотؕобъёма 
текста) студенты должны следовать рекомендациям учебника, вؕтом числе: воؕвводном 
параграфе упомянуть название статьи иؕеё автора; сделать ссылку наؕисточник, дату иؕме-
сто публикации. При написании заключительного параграфа следует обратить внимание 
студентов наؕследующий факт: сформулировать вывод вؕрезюме необходимо только вؕтом 
случае, если автор делает его непосредственно вؕтексте (Appendix 6ыUnit 1).

При написании эссе (250–300ؕcлов) студентам также нужно придерживаться ре-
комендаций учебника, например, сначала внимательно прочитать тему, затем набросать 
основные положения для её раскрытия; составить план, выстроив пункты положений 
вؕлогической последовательности иؕт. д. (Appendix 4ыUnit 2, Appendix 5ыUnit 3). Вؕслучае 
не уверенности нужно обращаться кؕсловарям, учебникам грамматики иؕдругой справоч-
ной литературе. Наؕнаписание резюме или эссе вؕклассе или дома уؕстудентов должно 
уходить неؕболее 80ؕминут. Вؕклассе рекомендуется обязательно обсуждать возникшие 
уؕстудентов после проверки работы вопросы.

Материал учебника рекомендуется изучать вؕпредлагаемой последовательности.

Авторы будут признательны заؕкритические замечания иؕпредложения, которые мо-
гут возникнуть при работе сؕучебником. Их можно направлять поؕадресу кафедры англий-
ского языка №ؕ1ؕМГИМО МИД России: english1@inno.mgimo.ru.
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